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MOTTO 

START WITH BISMILLAH, 

DO IT SERIOUSLY 

AND END WITH ALHAMDULILLAH 
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ABSTRACT 

Nur Mutmainna, 2022. Translation Tools in Assisting Students in Learning 

English Writing on the 5
th

 Semester of English Education at Universitas 

Muhammadiyah Parepare. Guided by Salasiah and Sianna. 

The translation tool is a tool commonly used by students in translating a 

written text from one language to another. Therefore, this study aims to find out 

how the translation tool in assisting students in learning English, especially in 

writing of the 5
th

 semester students of English at Universitas Muhammadiyah 

Parepare in academic year2019-2020. 

 

This research used qualitative research. The participants in this study were 

the 5
th

 semester students of English education at Universitas Muhammadiyah 

Parepare. The respondents consist of 14 students. The instruments in this study 

were observations checklist, semi-structured interviews, and documentation to 

obtain data. 

The results of this study indicate that the translation tool is able to help 

students easily translate English learning, especially writing. This study also 

provides some positive and negative perceptions about the translation tools used 

by students in learning to write English. Besides being easy to use, this application 

has many complete features such as sound, photos, documents, and copy-paste 

that help students understand the results of their written translations. Some 

negative perceptions of the tool are because when translating writing, sometimes 

the translation results are not quite right, especially in the grammar section, which 

requires them to use a grammar application. However, from the results of the 

translation, students are able to enrich their new vocabulary. 

 

Keywords: Translation tool, Google translation, U-dictionary, Writing, in                        

learning English 
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ABSTRAK 

Nur Mutmainna, 2022. Alat Penerjemah Yang Membantu Siswa Dalam 

Pembelajaran Menulis Bahasa Inggris Semester 5 di Universitas Muhammadiyah 

Parepare. Di pandu dan dibimbing oleh Salasiah dan Sianna 

Translation tool menjadi alat yang biasa digunakan siswa dalam 

menerjemahkan suatu teks tulisan dari satu bahasa ke bahasa lainnya. Maka dari 

itu, penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bagaimana translation tool 

membantu siswa dalam pembelajaran bahasa inggris khususnya dalam penulisan 

di Universitas Muhammadiyah Parepare semester 5 jurusan bahasa inggris tahun 

akademik 2019-2020.  

Penelitian ini menggunakan penelitian Kualitatif; Populasi dalam 

penelitian ini adalah siswa jurusan bahasa inggris di Universitas Muhammadiyah 

Parepare. Responden penelitian ini berjumlah 14 siswa semester 5. Instrumen 

dalam penelitian ini adalah wawancara, observasi, dan dokumentasi untuk 

memperoleh data. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa perangkat terjemahan mampu 

membantu siswa dengan mudah menerjemahkan pembelajaran bahasa Inggris, 

khususnya menulis. Penelitian ini juga memberikan beberapa persepsi positif dan 

negatif tentang alat penerjemahan yang digunakan oleh siswa dalam pembelajaran 

menulis bahasa Inggris. Selain mudah digunakan, aplikasi ini memiliki banyak 

fitur yang komplit seperti suara, foto, dokumen, copy-paste yang membantu siswa 

memahami terjemahan tulisan mereka. Beberapa persepsi negatif terhadap alat 

tersebut adalah karena dalam menerjemahkan tulisan terkadang hasil 

terjemahannya kurang tepat, teruta ma pada bagian grammar yang mengharuskan 

mereka menggunakan aplikasi grammar. Namun dari hasil terjemahan tersebut 

siswa mampu memperkaya kosa kata baru. 

 

Kata Kunci; Alat Penerjemah, Google translate, U-dictionary, Writing,      

Pembelajaran bahasa Inggris. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 


